


5 Z T É; L L A 
D R Á M A , Ö T F E L V O N Á S B A N . 

A Z O K N A K , A ' K I K S Z E R E T N E K , 

G ö T H E U T Á N 

K A Z I N C Y F E R E N C , 

TAGJA A' SOPRONYI. MAGY. TÁRS. 

Hozzá v á g j o n a d v a : A ' V A K L A N T O S . 

R e g e , a' Ha jdan i Korbó l . 

a' m i l e g e l é b b f o g Sztel lám' m e g l á t á s a 

a latt /zeniekbe tűnni O l v a s ó i m n a k , n y i l v á n 

a z a' t itulus le f l z , m e l l y e t In , n e v e m mel lé , 

legelöTzör , és t a l á m utó l f zor i s , itt te fzek. 

N e m ismér i az az én p o p u l á r i s gondo lkozá-

somat, ( m e l l y a ' f é n y t f é n y n e k , a ' cs i l logást 

cs i l logásnak néz i , ) a ' k i arra a' g y a n a k o d á s r a 

v e t e m e d i k , h o g y ezt h i ú k é r k e d é k e n y f é g b ö l 

c s e l e k f z e m . É r z e m én, i o g y a 5 S o p r o n y i Ma-

gy'IS' T á r s a f á g n e m u4cademie Fran^aise: ér-

z e m , h o g y a z . a ' k i annak T a g j á v á tétetett, 

nem 



uem Eggyike a* &egyv*itnek. Különjfeenn 
azok a' titulusod, mell/eket az elmúlt idó olty 
ir igykedve nézett, 's azok a* fel fzabadítások 

. 's tekintetbe tételek, mellyek az illiberális Mes-
terfégek' céheiről a' liberálisokéra mentek - ál-
tal, annyira elvefztették becseket, hogy azok-
kal most kérkedni igen nevetféges kevélyke-
dés VÓIM. 

A z én bi'ifzkélkedésem fokkal nemesbb 
fcüfzkélkedés.Tagjává válafztatván a' Sopronyi 
Még alíg fzületett Társafágaak , hol egy KIS, 
egy NÉMETH várt kiterjefztett karral ; hol 
egy LAKOSt ölelhettem-meg; .hol örülve fog-
í a m volna hel lyet, ha egy B Á R Ó T Z I , v a g y 
egy V I R Á G volnék i s ; úgy tartom, örömöm-
nek megtifzteltetésem f e l e t t , 's háládatosfá-
gomnak , nem adhatom vi lágosbb je lét , mint 
h a ezt a ' nekem o l ly kedves történetet magam 
hirdeténdem. Nevel i ez örömömet az a' kec-
csel teljes remény , h o g y a'/ minek alkotásai 
Bödáan a' Házátfzeretö R É V A I , Kassánn éq, 
egéíz törekedéssel ugyan , de a* fok gátlást 
meg nem győzhető erővel vettük vaia mun-
k á b a , azt , négy öt egymáshoz fzoros köte-
lékkel csatolt Barát' és egy megdicsőített Poi 

g á f 



gif j g j e k e z e t i á l t a l , a* cs j t ides ; ;cüt'Oíiv fov 

j a f e l é p ü l v e látpi. __ J-* 

S&teljának i t fyébeDu #' vastag í ut »•* 

k o r m y á , változtattam-el. A ' v é k o n y SZ, íté-

®»ell jek előtt af fektáltnak f o g tetfzeni, í g y 

tfitfzik a z o k n a k , a' k i k $z e x a m s n t ekzsámen-

nek , az expljcp-T cxsiplikónak, az est-et ÍJJÍ-

n$k m o n d j á k , a * v é k o n y SZ. h a n g j a is. A z o k -

n a k , a* k ik N y e l v ü n k ' m í v e l é s é n d o l g o z n a k , 

i g y e k e z n i ke l lene a' p i n g v i s p o p u l u f z t ó l a ' Ve-

ttbfztusok' ferege fe lé a n n y i r a köze l í ten i» a* 

m e n n y i r e a' N y e l v ' termefzete 's ana lóg iá ja 

engedi . — De erról másut t b ö v e b b e n n . 

A ' V A K L A N T O S e g g y i k e a z o k n a k a' h i fz-

tór ia i f e s t é s e k n e k , m e l l y e k e t N é m e t Orfzág a* 

m a g a í r ó i t ó l a ' fzín* e l e v e n f é g e , az ecset ' bá-

tor v ó l t a , a ' charakterek ' e l t a l á l á s a , 's a ' ré-

gi K o f z t i i m miatt o l l y n a g y k e d v e s f é g g e l f o -

gadott. Veit Wébernek Sagen der Vorzeit ne-

v e z e t ű Munkája* első Köttetébenn á l l ; e g g y o l l y 

Munkábann, m e l l y n e k o lvasását P o l g á r t á r s a i m , 

n a k n e m k ö t h e t e m eléggé f z í v e k r e . Érzeni fog-

j á k ra j ta azt a z I g a z f á g o t , a ' m e l l y e t némel-

l y e k m a k a c s el lenkezéssel kezdenek tagadni , 

h o g y 



h o g y a ' R o m á n o k a ' l e g h a t h a t ó s a b b T a n í t ó k , 

a A B A Y t h e t v e n e f z t e n d ő s k o r á b a n reggel i n é g y 

és öt ó r a k ö z t t Klariffzdnak ö t ö d i k r é f z é v e l ta-

l á l t a m . Q u o d P h o e b u m d e c u i t , quera n o n 

decet ? I g a z , h o g y u i i d ő n R A D A Y o l v a s Ro-

m á n t , a z e g é f z e n n e g y é b , m i n t m i d ő n e g y kö* 

te les fége irö l e l fe le j tkezett I f j ú S iegwart ta l v o n -

ja-meg m a g á t e g y f z u g b a , 's s í r , h o g y a ' V i -

l á g n e m ú g y f o r o g , m i n t 6 akarná . —« Já. 

n u á r i u s b a n n , 1794, 
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S Z E M E L Y E K . 

S z T l í L L A . 

CECÍLIA. A ' Játék' elejéim ÖZVEGY N Y Á -

RINK' nevezete alatt. 
MIMI. 

FERNANDÓ. 

POSTAMESTERNÉL 

T I S Z T T A R T Ó . 

K A T I . 

M I S K A . } 

I S T V Á N . !> Cselédek. 

GYÖRGY. 5 

POSTAKOCSIS. 



E L S Ő F E L V O N Á S . 

A 5 P O S T A H Á Z. 

Kürtölés íiallatfzik. 

P O S T A . M E S T E R NE. 

M . l i s k a : — M i s k a h é ! — M i s k a ! 
Miska előjön. 

MISKA, NO , m i b a j , m i b a j m e g i n t , m i n t -
h a a ' h á z égne ? 

POSTAMESTERNŐ. H o l tart a ' g o n o f z le-
l e k ? N e m h a l l o d h o g y f z e k é r j ö n ? Siess í z i b e ' , 
f z e d d - l e az É r k e z ő k e t , ' s h o r d - f e l a ' m i j e k v a n . 
— N o , g ö z ü ! k i á s í t o d é m á r v a l a h a m a g a d ? 
Miska álmosan megyeri a' fzekér fülé. 

POSTAMESTERÉ. N e f é l j , e b ' á g y á b ó l 
f z ü l e t e t t ! k i k e r g e t e m f z e m e d b ő l a z t a ' f e r t e l m e s 
á l m o t . Megtan í t lak , h o g y ú g y p e r e g f z , h a v a -
l a m i t p a r a n c s o l o k , m i n t az orsó. M á r csak néz-
ze-el a z e m b e r , m i lefí'z az i l l y e n Istenosto-
r á b ó l , h a a ' m a g a a b r o f z á h o z f e n i a ' k é s i t ! Lát-

A 3 j « 



6 S Z T E L L A. 

j a Isten , n e m is ú n t a m - m e g egy eb űrt: a z öz-
vegy féget, c s a k ezért a ' f o k b a j o s k o d á s é r t ! A ' 
fér f i ha í 'zontalan ! fér f i , h a csak a n n y i c s k a is 
Éi int a ' k i s ú j j ö m ; a ' í z e g é n y ö z v e g y e t m é g a z 
á g is t é p i ! 

K r ÁRI N É , Mimi ííti ruhábann ; M l S K A 

eggyet V mást izéd - ei tolok. 

MIMI. N e fáraíTza k e n d m a g á t , ez n e m ne-
h é z ; i n k á b b a z A n y á m o n fegítsen. 

POSTAMESTERNŐ. H o z t a Isten f z e r e n c s é s e n 
a z AÍTzonyékat ! U g y a n i d e j é n jönftek. Más-
f z o r m á s f é l ó r á v a l is k é s ő b b e n é r k e z i k a ' Di-
l i z s á n f z . 

MIMI. E g y derék l e g é n y k o c s i s u n k yó l t , 's 
c s a k k e t t e c s k é n v a g y u n k ; a' f z e k é r f incs p e d i g 
m e g t e r h e l v e . 

POSTAMESTERNŐ. H a e b é d e t p a r a n c s o l -
n a k , m é l t ó z t a s s a n a k v á r a k o z á s s a l l e n n i ; m é g 
n e m é p p e n k é f z . 

JStYáiiiNé. C s a k e g y t á n y é r l e v e s t k é r n é k 
i g e n f z é p e n . 

POSTAMESTERNŐ. T ü s t é n t ! 
MIMI. Csak v a l a m i j ó t e h é n h ú s l e v e t , é d e s 

p o s t a m e s t e r n ő A Í T z o n y o m !* 
POSTAMESTERNŐ. E g y f z e r i b e ' , f z é p K i s . 

a íTzonyka ! El. <• 
NYáRi-xé. U g y a n M i m i , m i k o r h á g y o d - e l 

v a l a h a az t a ' p a r a n c s o l g a t á s t ? E z a ' h o f f z ú út 
e l - fzoktathatot t v o l n a r ó l a , m e r t n e m t ö b b e t 
k ö l t ö t t ü n k é m i n t g o n d o l t u k ? p e d i g t u d o d . . . . ! 

MIMI 



I . F E L V O N Á S , J* 

MIMI, É d e s A f l z o n y á m , és m é g f e m köl-
íénk-k i m a g u n k a t ! 

N v á i U í i é . D e b e z z e g v o l t u n k rettegés köztt* 
«' Postakocsis bé, 

MIMI. NO jó L e g é n y , m i k e l l K e n d n e k ? 
ú g y é a z á l d o m á s ? 

POSTAKOCSIS. Nem ú g y h a j t o t t a m , m i n t 
a ' k i Kur ír t v i f z e n ? 

MIMI. elövefzi az erjzényt. H a l o v a m l e f z f z . 
K e n d e t f o g a d o m - m e g K o c s i s o m n a k . 

POSTAKOCSIS. O , a ' K isa f l ' zonyná l én 16 
n é l k ü l is e l f z o l g á l o k . 

MIMI. F o g j a Kend ! egy húfzast nyom mar» 
• Jiába. 

POSTAKOCSIS. E ö f z ö n ö m , K i s a f f z o n y ! —« 
Nem mennek m a t o v á b b ? 

MIMI. AZ e g y f z e r n e m . 
POSTAKOCSIS. Isten h o r d o z z a fzerencsé-

sen a ' K i s a í T z o n y t , e g é f z h a z á i g . El. 
NYáRiNé. M i m i , M i m i ! l á t o m e n n e k is 

f o k á t adtá l . 
MIMI, É d e s A Í T z o n y á c s k á m , m e g é r d e m l i 

é az a z e g y k é t g a i a s a ' m i t tö le e l v o n h a t t a m 
v o l n a , h o g y r o f f z k e d v v e l h a g y j a m e l v á l n i 
t o l u n k . H a d d örü l jön, h o g y j ó Ütasokat hor-
dott . AÍTzonyám azt f z ö k t a m o n d a n i , h o g y 
f e j e s v a g y o k : l eg-a lább az t n e m m o n d h a t j a , 
h o g y f ö s v é n y is v a g y o k . 

N v á R i N é . L y á n y o m , én a 5 te j ó f z í v ü f é g e -
d e t i s m e r e m : de a ' n a g y j ó f z í v ü f é g c s a k azok-
n a k v a l ó , a ' k ik g a z d a g a b b a k m i a t m i . 

Á 4 MIMI, 



$ S /, T í. i 1 A, 

MIMI. Alizon;.-ám , nékem ez a ' helly na-
gyon tetfzik; 's az a' ház amott a' túlsó íoron, 
úgy é, abban lakik az én Báróném ? 

ÍJYáRiNe. örü lök r a j t a , édes Leányom, 
hogy jövendő lakozásod' hellyé tetfzésedre van. 1 

MIMI. Hogy benne nem fok lélek forog, azt 
alkalmasint gyanítom. Az Udvar olly pufzta, 
olly csendes , mint Mise alatt a' falu. De a' Bá-
rónénak ízép kertje van, 's azt mondja minden, 
hogy eggy igen jó AÍÍzony. Megválik mint fér-
h e t ü n k - m e g egymással, — — Mit néz 
Af lzonyám ? 

ISváuixé. Boldog gyermek, hogy femmire 
fem emlékezel? — 0 Mimi , be másként vól t 
még akkor minden ! Mikor Postaházba lépek, 
azt gondolom meghasad fz ívem. 

MIMI. De mi is volna a z , a' mi az AÍTzo-
Byám febeit fel nem tépné ? 

NyáRiNé. 'S mi az , a' mi u jabb okot nem 
adna a' kesergésre ? — Édes Gyermekem, be 
másként vólt minden mikor eggyütt utaztam 
az A t y á d d a l ! Életemnek legfzebbik fzakafzát, 
házaslágunknak első efztendejét, útban töltöt-
tem vele. Akkor minden új vólt előttem. 'Sha 
karjának fekhettem , vagy vállára hajthattam 
fe jemet, nem érzettem többé az út' alkalmat -
lanfágait, 's fzíve' birtokában boldog voltam, 
mint az Angyalok lehetnek. 

MIMI. Ó az utazást én fem tudnám elunni. 
ÍÍYáiiiNé. 'S mikor néha a' lioíTzú nyári 

nap' rekkenő iiőfége után , v a g y e l fagyva tél-
fcen 5 
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b e n , v a l a m e l l y n y o m o r u l t v i s k ó b a értünk, egy-
m á s me l lé f u g o r o d t u n k , 's rantot tánkat v a g y 
g u l y á s h ú s u n k a t kettecskénn e t t ü k , ó b e más« 
ként v o l t az akkor ! 

MIMI. Édes A f l z o n y á m , ideje h o g y azt 
m á r v a l a h a el fe le jtsük ! 

N Y á n i N é . El fe le j tsük ? 'S t u d o d é mit te fz ' 
e l fe le j teni ? — A d j hálát, h o g y m é g e d d i g fem-
m i t f e m vefztetté l-el , a' mit az i d ő v e l e d e l n e m 
fe le j tethetett . —- A ' m e l l y ó r á b a n m e g t u d t a m 
h o g y e l h a g y o t t , m i n d e n ö r ö m e elt imt életem-
Bek. Kétségb 'esés foglalt-el egéfzenn. A l i g tu-
d o m m i n t j á r t a m . 

MIMI. É n n e m eml í tek e g y e b e t , h a n e m 
h o g y AÍTzonyám mel let t ü l tem az á g y o n n , 's 
h o g y l á t t a m h o g y A í f z o n y á m sír , én is sír-
t a m . A b b ' a' f z o b á b a ' , h o l zö ld k á r p i t o k függ-
t e k a z a b l a k o n n . S e m m i t f e m f a j n á l t a m a n n y i -
r a m i k o r el kel letett a d n u n k a ' h á z a t , m i n t 
h o g y attól a ' f z o b á t ó l kel lett m e g v á l n u n k . 

N v á R i K é . T e a k k o r csak hét e f z tendős 
v a l á l , és n e m érezhetted ve fz te fégünk* n a g y 
vo l tá t . 

J Í A T I levest hoz. POSTAMESTERNÉ, 

M I S K A . 
R K A T I . Itt a ' l e v e s a ' MagyafTznnynak. 

N y á R i N é . K ö f z ö i i ö m , édes tzéfe L e á n y k á m ! 
•— A ' K i c s i n y a ' Postamesterné Á f l z o n y o m é ? 

A < P o s t a * 



ÍIO S Z T E L L A . 

POSTAMESTERNŐ. Csak mostohám , édes 
AÍTzonyom , de minthogy engedelmes, friss, 
gondos , úgy fzeretem mintha magamé vólna. 

NyáRiNe. 'S az AfTzonynak nincsenek 
gyermekei ? 

POSTA MESTER. NE. Nincsenek ugyan : nem-
is fokáig éltem az édes lelkem Urammal, Isten 
nyugtassa-meg fzegényt ! éppenn a ' jövő fzere-
dán leffz három hónapja hogy eltemettük. 

NYaKíJsé. Csak három hónapja? 's Posta-
mesterné AÍTzonyom , úgy látfzik, még is al-
kalmasint hozzá fzokott az Özvegykedéshez ? 

PoSTAMESTERNé. Ó édes AÍTzonyom, né-
kem éppen olly kevés idom marad sírni, mint 
imádkozni. Innep nem Innep, Vasárnap nem 
Vasárnap, mind eggy. A ' fok Útas jön - megy', 
nincs fzünte fem éjjel , fe 'nappal. Alig kezdi-
el a' Tifztelendo Úr a' fzent Misét, már kettő 
is jön utánnam. Miska egy pár afztaiken-
d ö t ! mozdúlj hamar. 

MIMJ. Ki lakik amod' által abb' a ' fzép 
házba ? 

POSTAMESTERNŐ. Ö Nagyfága, a' mi Fői. 
des AtTzonyunk ; egy drágalátos jó lélek. 

JStyáRiNé. örülök hogy felőle Szomfzédjá-
tól is azt hallom, a' mit távol értettem. — A ' 
Leányom nála fog maradni, 

PoSTAMESTERNé. A ' KisaíTzony ? 
MIMI. É n , igen. 

P O S T A -



I. F E L V O N Á S Í I 

POSTAMESTEREé. H o g y Ö N a g y f á g a P o -
z s o n y b ó l v a l a m e l l y L e á n y f 2 e m é J y t v á r . azt ma-
g a m is h a l l o t t a m , m e r i í o k f z o r b e f o r d u l o k ax 
U d v a r b a . 

MIMI. Csak e g g y i i v é í z o k h a s s u n k ; m e r t 'i? 
v á l o g a t ó v a g y o k . 

PosTAMESTERNé. S z e r e t o í m én a"* látni, 
a ' k i n e k a' m i N a g y f á g o s A f l ' z o n v u n k n e m tet-
/zene. M a j d k é t - h á r o m n a p m ú l v a í z ó l j u n k 
e r r ő l , KisaíTzony ! 

K A T I , Ó édes f z é p K i s a f T z o n y k á m , lássa-
m é g c s a k , l á s s a - m e g csak m i c s o d a á l d o t t e g y 
l é lek a z a ' m i N a g y f á g o s AÍTzonyunk ! N y u g -
h a t a t l a n u l v á r t a e ' n a p o k b a n m i n d é g . M o n d t a 
n e k e m h o g y v á r v a l a k i t , m e r t e n g e m e t i g e n 
l zeret . E l v e z e t e m én a ' KisaíTzonyt h a m a j d 
á l t a l f o g menni, 

MIMI. E l é b b m e g - i g a z í t o m a ' h a j a m a t , ' s 
enném-is . 

K A T I . >"O h á t csak m a g a m f z a l a d o k Ö 
N a g y f á g á h o z a ' j ó hírrel . Úgy é, édes Al 'z-
f z o n y á m ? 

PosTAMESTüRNé. Csak f o k á ne m ú l a s s . 
NYáRiisié. 'S nSondja , édes K a t i k á m , h o g y 

e b é d u t á n m i n d k e t t e n n á l ta l f o g u a k m e n n i . 
K A T I el. 

POSTAMESTERNŐ. E z t a ' g y e r m e k e t úgy 
m a g á h o z f z o k t a t t a a z a ' d r á g a AÍTzonvfág, 
h o g y h a értté n e m m e n n é k , egé íz n a p est ' ig 
o t t ü lne . Ü f z v e g y ü j í i a ' f a l u s i g y e r m e k e k e t , köt-
tet v e l e k , v a r r a t , f o n a t , d a n o l t a t j a , 's ked-

v e k r e 
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v e k r e h a g y j a e g é f z e n , csak h o g y k ö r ü l t t e ma-
r a d j a n a k . 'S m i k o r o f z t á n a ' n a g y o b b k á b b a k a t 
v a l a m e n n y i r e k i - f a r a g t a , f z o l g á l a t o k a t f z e r e z 
n e k i k h o l m i j ó h á z a k n á l . Í g y tö l t i f z e g é n y a z 
i d e j é t m i ó l t a e l h a g y t a a' B á r ó , 's e l n e m h i n n é 
a z e m b e r m i l l y e n j ó , m i l l y e n v í g , m i l l y e n Ie-
e r e f z k e d ő m é g a ' f z e g é n y h e z i s , m i l l y e n n y á -
j a s a ' me l le t t h o g y i l l y e n fzerencsét len. 

JÍYaRiNé. .Nékem a z t m o n d o t t á k , h o g y Öz-
v e g y ? 

POSTAMESTERNŐ. A z t c s a k a ' j ó Isten 
t u d j a ! A ' F é r j e eze lőt t h á r o m - n é g y e f z t e n d ő v e l 
e l m e n t v a l a m e r r e ; a z ó l t a a ' g o n o f z l e l k e k tud-
j á k h o l k ó f z á l . P e d i g ú g y fzeret ték e g y m á s t 
i n i n t a z Isten ' A n g y a l a i . H a e lkezdet te be-
f z é l l n i a' f z e g é n y l e l k e m U r a m , m i l l y e n istene-
s e n n é l t e k , v é g é t n e m t u d t a érni. S z e g é n y , Ö 
m é g m o s t is m o n d o m h o g y n incs o l l y 
AÍTzony a ' f ö l d ' h á t á n n ! — m i n d e n e f z tendő-
b e n , m i k o r a z a ' n a p fordú l-e lő , a ' m i k o r az Ura 
e l h a g y t a , e l z á r k ó z i k , n e m b o c s á t f e n k i t ma-
g á h o z , ' s o l l y k e s e r v e s e n n e m l e g e t i m i n d é g , 
h o g y azt g o n d o l n á a z e m b e r , m i k o r l á t j a m i n t 
f í r , h o g y m i n d j á r t o d a l e f z f z . 

J í y á n i N é . S z e g é n y AÍTzony ! 
P o , s T a m e s T E i i n é . 0 A í í z o n v o m , t u d n é k 

é n m é g f o k á t , d e j o b b h a l l g a t n i ! 
N y á R i s é . N e , ne , édes P o s t a m e s t e r n é 

AÍTzonyom ! — E z e k e t j ó leíTz t u d n i m i n d 
n e k e m , m i n d a ' L e á n y o m n a k . 

P O S T A -
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POSTAMESTERNŐ. H m ; a z o l l y a s í n e m 
örömest a d j a á m t o v á b b a z e m b e r ! 

N v á n r a é . O n é f f e m b í z v á s t ! 
POSTAMESTERNŐ. H a el n e m b e f z é l l n ő 

o d ' á l ta l a ' N a g y a í T z o n y , h o g y t ő l e m t u d j a , 
c s a k e l m o n d a n á m . — Most f o r d u l n y o l c a d i k 
erz tende je , h o g y Urostú l e g g y ü t t i d e j ö t t e k , ez; 
ó r á i g fem t u d j a f e n k i h o n n a n , h o n n a n n e m ? 
ezt a ' f a l u t m e g v e t t é k , 's az t a' h á z a t építet-
ték a m o t t a ' tú lsó f o r o n n . Ötet a ' ISÍagyfágos 
A l F z o n y n a k , a z Urát a ' N a g y f á g o s Ürnak h ív-
t á k , 's a z t tar tot ta m i n d e n az Ur f e l ö l , h o g y 
T i f z t v o l t , b e l é ú n t a ' K a t o n a f á g ' o a , 's ott 
h a g y t a . A ' N a g y f á g o s AÍTzony m é g igen fia-
t a l v o l t , h o g y i d e jö t tek ; c s a k t i z e n h a t e fzten-
d ő s ; f z a k a f z t o t t o l l y a n m i n t a ' r ó z s á c s k a . 

MIMI. Ü g y h á t m o s t n e m l e h e t t ö b b hu-
f z o n n é g y e f z t e n d ő s n é l ? 

P0STAMESTi:RNé. N e m is t ö b b , csak h o g y 
a ' f o k n y o m o r ú f á g n a g y o n m e g v o n t a a z Isten-
adtát . E g y g y e r m e k e v ó l t f z e g é n y k é n e k , E l ó z -
n a k v a g y k i n e k k e r e f z t e l t e t t e , én b i z o n y f o h a 
f e m t u d t a m m e g t a n u l n i a ' n e v é t — a ' k e r t b e te-
m e t e t t e , ' s m i ó l t a Ö N a g y f á g a e l m e n t , e g y Re-
m e t e k u n y h ó t építetett a ' s í r ja k ö r ü l , m e l l e t t e 
m e g ' m a g á n a k e g y K r i p t á t . A ' l e l k e m U r a m , a z 
Is ten n y u g t a s s a - m e g S z e g é n y t , n e m v ó i t gyer-
m e k e m b e r , h o g y m i n d e n e n p i t y e r e g j e n , d e h a el 
k e z d e t t b e f z é l l e n i r ó l o k , f z in t ' ú g y h ö m p ö r g ö t t 
I z e m é b ő l a ' k ö n n y ű . 

NYáKI-
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N v á i i i H é . A l i g v á r o m h o g y l á t h a s s a m . 
POSTAMESTERNŐ. 'S h o g y f z ó m a t ne f e -

l e j t s e m , édes A f f z o n y o m , a z t m o n d j á k , h o g y 
a ' N a g y f á g o s Úrnak fe ' I s tene, fe ' V a l l á s a ; az 
l e g a l á b b v a l ó , h o g y a ' T e m p l o m n a k m é g Hus-
v é t b a ' fe ' m e n t f e l é j e ; p e d i g , h é j v e f z e d e l m e s 
e m b e r e k a z o k , a ' k i k n e k h ü t ö k n incs ! n e m fé l-
n e k fe ' I s tentő l , fe ' p o k o l t ó l , 's e g y r e t e f z n e k 
m i n d e n t , v a l a m i f z e m e k n e k f z á j o k n a k t e t f z i k . 
E g y f z e r b i z o n y csak az t l á t j a a ' H e l l y f é g , h o g y 
a ' N a g y f á g o s Úrnak h ü l t h e l l y e . Csak v á r t á k , 
c s a k v á r t á k , h o g y m a j d h a z a j ö n , h o g y t a l á m 
c s a k a ' H a z á j á b a m e n t , D e b r e c e n mel lé . G y ő z -
t é k b i z ' az t v á r n i ! Se' h í re , fe ' h a m v a m i n d e' 
m a i n a p i g . 

N y á i U N e . H a ez n e m e g é f z e n a z én histó-
r i á m ! 

PoSTAajESTERsré. A ' b i z ' édes kincsem 
A Í I z o n y o m , m i n d ú g y v a n a ' m i n t m o n d o m . 
A z egé fz V i l á g a z o n törte a z e f z é t , h o g y h o v á 
l ehete t t a ' N a g y f á g o s Úr? — M o s t , m o s t Mé-
jdárd V á s á r a k o r l e f f z h á r o m e fz tende je , a ' h o g y 
i d e h o z o t t a ' f z e g é n y U r a m . — D e b i z o n y na-
g y o b b a z , h o g y n é m e l y e k m é g azt is fu t tog-
t á k , h o g y n e m v o l t a k i s tenesenn ö f z v ' esket-
v e . — d e a z Isten' f z e n t n e v é b e n k é r e m a z 
AÍTzonyt, el n e á r u l j o n v a l a h o g y ! — — Má-
s o k m e g ' az t b e f z é l l t é k , h o g y a ' N a g y f á g o s Úr 
v a l a m i n a g y F a l a m i a ; m e r t ott E r d é l y b e n f o k 
G r ó f o k ,. B á r ó k , N a g y f á g o s U r a k l a k n a k ; a ' 
'áJagyfágos AlTzony p e d i g csak a l a c s o n y r e n d -

b ő l 
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b ö l v a l ó ; 's a ' N a g y f á g o s Úr' A t v j a f i a i n e m en-
g e d t é k h o g y e l v e g y e , 's kénte len v ó l t v e l e meg-
f z ö k n i . — — Héj keserű d o l o g a z m i k o r a' fze-
g é n y l y á n y g y e r m e k m e g b o t l i k m e r t egé fz éle-
t e f e m mossa- le arró l t ö b b e t a ' m o c s k o t ! 

K A T I vijfza. 

K A T I . A ' N a g y f á g o s AíTzony az t izeni, 
h o g y , ú g y a ' m i n t v a n , h a csak e g y fzóra-is, 
m e n j e n á l ta l a ' K i s a f f z o n y ; f zere tné m i n é l e l é b b 
l á t n i ! ú g y ! 

MIMI. H o g y m e n n é k ö l t ö z e t l e n ü l ? 
FOSTAM EST KEN é. ó az f e m m i t f e m tefz ' . 

S o k b a m e r n é k f o g a d n i , h o g y ez í z e m é b e f e m 
a k a d Ö N a g y f á g á n a k . 

MIMI. E l v e z e t h á t , édes K a t i k á m ! 
K A T I . S z í v e s e n n ! f z í y e s e n a ! A í T z o n y á m 

ü g y is m e g e n g e d é már . * ' 
N y á R i N e . M i m i , e g y f z ó r a ? — Pa-

stamcsterné elfordul. M a g a d r a v i g y á z z , h o g y 
t i tkunkat . . . . . . 

MIMI. N e f é l j e n A í T z o n y á m ! A z A t y á m 
H a d n a g y v ó l t , F o k s á n n á l elesett , 's ez á l ta l 
v a g y o n k á n k B í z z a r á m m a g á t AíTzo-
n y á m . K ö n y v n é l k ü l t u d o m ezt a ' h a z u g , 
fágot . — — Postarriesterné viffza. Nem' 
f e k ü n n e le A í T z o n y á m e g y k e v e s e t ? P o s t a -
m e s t e r n é AÍTzonyom m e g e n g e d i , ú g y é , h o g y 
e b b e ' a ' k i s f z o b á b a ' l e d ő l h e s s e n ? 

POSTAMESTERNŐ. V a l a h o l csak tet fz ik ; 
a k á r i t t , a k á r m é g i n k á b b a m o t t a ' ker tbe ' . 
Ott f e ' l é g y , f e ' l á r m a ; itt k i 's b é j á r a z e m b e r . — 

Mimi 
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Mimi és Kati az Udvarba. I í í v á n o m h o g y 
e g y m á s b a f z e r e s s e n e k a' K i s a f f z o n y é k ! 

ívYáiiiNé. A ' L e á n y o m m é g n a g y o n gyer-
m e k e s . 

í 'OSTAMESTERNé. Még fiatal! Cs íp je-meg 
c s a k a ' dér , m i n t m i n k e t , c s e n d e s e b b -eflz, 
D e n e m tet fz ik m e n n i ? — El, 

Postakürt. Eggy útifzekér. 

E G G Y H A D I T I S Z T . INAS. 

INAS, F o g a s s a k m i n d j á r t ? 
FERNANDÓ. M a itt k i p i h e n e m m a g a m ? 

H o r d j - f e l m i n d e n t , 's k é r j k ü l ö n f z o b á t . 
INAS. Ü g y n e m Ie fzünk B é c s b e n fzere* 

d á n n 
FERNANDÓ. Már m e g m o n d t a m ; Ízedj-Ie 

h o l m i t , 's n y i s s d - f e l a ' K o f f e r e m e t . — Az Inas 
dolgához lát. 

FERNANDÓ « ' közön/eges Jzobában. — *Az 
ablak mellé áll, ,s kitekint. I s m é t lá t lak t e h á t 
g y ö n j ' ö r ű l i e l l y ! i s m é t , h a j d a n i b o l d o g r á g o m * 
l a k h e l l y e ! B e csendes az e g é f z u d v a r ! E g g y 
a b l a k Tincs b e n n e n y i t v a . B e csendes a' F o -
l y o s ó , h o l o l l y f o k f z o r ü l t ü n k k e t t e c s k é n ! — 
Mint a ' K l a s t r o m ! — L á s s d a z t , F e r n a n d ó , 
l á s s d , ' s k e z d j r e m é n y l e n i ! N e m F e r n a n d ó v ó l -
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t a e remeteíegében m i n d e n gondolat ja ? — — 
D e , ah! érdemli é ezt F e r n a n d ó ? — Ó , ú g y 
v a g y o k , m i n t h a v a l a m e l l y hoITzú buta halál-
á l o m b ó l térnék - v i f l z a az életre ! o l l y ú j , o l ly 
f z é p , <-|ly fokát - ígérő m i n d az a' mit látok ! — 
A ' fák, á ' k ú t , m i n d e n ú g y még most is , minden! 
í g y f o l y t a' v í z u g y a n e' csatornábó l , m i n i 
m o s t , m i d ő n , ó h á n y f z o r , h á n v f z o r ! elanda-
l o d v a 's n é m á n n ültem az a b l a k b a n mel lette , 
's b ú s l a k o d v a néztem , ő is én i s , a' v í z , lassú 
csörgését! C s ö r g é s e d , k e d v e s v í z , m u z s i k a 
az én f ü l e m b e n ; emlékez te tő ,keves m u z s i k a ! — 
— D e hát ő ? — A z lelTz , az lef fz a' ki vo l t ! — 
Nem , édes Sztel lám ! n e m ! te nem v á l t o z t á l - el ! 
Sz í vem f u g j a ezt ! () Sztel la, mint ver f e l é d ! 
m i n t k í v á n k o z i k h o z z á d ! — De nem ; még n e m 
mehetek, m é g nem f z a b a d mennem i Még m a g a m -
h o z ke l l térnem elébb, ínég eléfebréí kel l hitet-
nem magamat, h o g y igazán ott v a g y o k , a ' h o v á 
g y a k o r á l m a i m , a l v a és é b r e n t , ragadozta-
n a k ! Sztel ia! — Sztei lai j ö v ö k , közel-
getek! N e m érzed é h o g y itt v a g y o k ? h o g y 
fietek sírni k a r j a i d k ö z ö t t ? Ha p e d i g , ; 
fzerencsétlen F e l e f é g e m ' k e d v e s á r n y é k a , k ö - ' 
rülttem lebegfz , b o t s á s s - m e g , b o t s á s s - m e g ? 

's t á v o z z - e l ! T e e l k ö l t ö z é l ; nem v a g y t ö b b é ! 
engedd hát , h o g y ró lad e l f e l e j t k e z z e m ; h o g y 
A n g y a l o m ' kar ja i köztt fzerencsétlenfégemet,. 
ve í 'ztefégemet, k í n j a i m a t , 's még b o t l á s a i m ' 
m e g b á n á s á t is el felejtsem. — Ol ly köze l vagyok: 
h o z z á és o l ly meíTze — 's egy fzempi l lantás múl-
v a m a j d — ! N e m l e f f z , n e m — Leros-
k a d o k lába i előtt. B 
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Postamesternő bele'p. 
POSTAMESTERNŐ. P a r a n c s o l a' N a g y f á g o s 

Űr v a l a m i e b é d e c s k é t ? 
FERNANDÓ. Ha v a n v a l a m i k é f z e n n , i gen 

Is e n n é m . 
POSTAMESTERNŐ, V a l a m i c s k e , a ' m i t í g y 

f a l u h e l l y e t t k a p n i lehet. — E g y f ia ta l S z e m é l y t 
v á r o k ; o d a m e n t a ' R á r ó n é n ü h o z ; ú g y t a r t o m , 
n e m m ú l a t f o k á ; h a ú g y f o g j a p a r a n c s o l n i a* 
N a g y f á g o s Ú r , e g g y i i v é ter í tetek. 

FERNANDÓ. J ó ' ! — Mint v a n a ' B á r ó n é . 
POSTAMESTERNŐ. I s m e r i a ' N a g y f á g o s 

Úr ? 
FERNANDÓ. H á r o m n é g y e f z t e n d o v e l ez 

e lőt t m e g f o r d u l t a m e g y n e h á n y í z b e n n h á z á n á l . 
Mint v a n a z U r a ? 

POSTAMESTERNŐ. A ' g o n o f z l e l k e k tud-
j á k h o l k ó b o r o l ! R é g e n n e l h a g y o t t b e n n ü n k e t . 

FERNANDÓ. A z t m o s t h a l l o m l e g e l ö f z ö r . 
• POSTAMESTERNŐ, l i l m e n e b i z ' a z , az Is-

t e n b o c s á s s a - m e g n e k i . . . , ! 
FERNANDÓ. AZ n e m a ' l e g k e d v e s e b b d o l o g 

a z A Í T z o n y o k n a k , m i k o r f é r j e i k e l h a g y j á k : d e 
a z t t a r t o m , a ' B á r ó n é n a k is v ó l t e f z e , 's n e i n 
v e r t e m i a t t a f a l b a fe jét . 

POSTAMESTERNŐ. A ' m i n t l á t o m , a ' N a g y -
f á g o s Úr n e m ismer i a ' m i B á r ó n é n k a t . Ü g y 
é l f z e g é n y , m i n t az A p á c a , n e m tart f e n k i v e l , 
's e f z t e n d ő b e n f e m es ik-meg h á r o m f z o r n á l n é g y -
f z e r n é l t ö b b f z o r , h o g y a' f a l u s i a k o n k í v ü l f e l é j e 
m e n j e n v a l a k i a z Ü d v a r á n a k . M e g v o n j a f z e g é n y 

m a -
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m a g á t mint az á r v á n a k i l l ik , m é g is a ' mel le t 
h a h o z z á m e g y e n az Ü g y e f o g y o t t , o l l y a n n y á -
j a s , o l l y a n d r á g a j ó k e d v ű , m i n t h a f e m m i b a j a 
n e m v o l n a . 

FERNANDÓ. E b é d után t a l á m m e g l á t o g a t o m . 
POSTAMESTER Né. Ó c se lekedje azt a' N a g y -

í á g o s Ú r , a z Isten is m e g á l d j a értté. — N é h a 
e b é d r e h í v a t b e n n ü n k e t , T i f z t a r t ó n é AÍTzonyo-
m a t , m e g ' a ' P r é d i k á t o r á é t innenn a ' S z o m f z é d -
b ó l , 's f z e g r ő l v é g r ő l e n g e m e t i s , 's o i l y a n fzé-
p e n n e l d i s k u r á l o f z tán , h o g y el n e m ű n n á a z 
e m b e r ha l lgatn i . Mi csak arra v i g j ' á z u n k , 
h o g y v a l a m i k é n t a z Ura ne k e r e k e d j e n - e lő. 
E g y f z e r b i z ' a z c s a k u g y a n m e g t ö r t é n t ; 's c s a k 
k é p z e l j e - e l a ' N a g y f á g o s Űr, ú g y e ld i t sér te , 
ú g y e l m a g a í z t a l t a a z t a ' h i te t len U r á t , h o g y 
csak eltolt f z e m ü n k , f z á n k . 

FERNANDÓ. magábarin. S z é p e n n é r d e m l e d ! 
hangosann. A d o t t P o s t a m e s t e r n é AÍTzo-

n y o m f z o b á t a z I n a s o m n a k ? 
PoSTAMESTERNé. A ' N u m e r o Zwey k i 

v a g y o n n y i t v a . , M i s k a v e z e s s d - f e l a ' . N a g y -
f á g o s Urat. 

F E R N A N D Ó és M I S K A el. M I M I K A T I 

elő. 
PosTAMESTijRisré. N o , K i s a í f z o n y , m i n t 

v a n a ' d o l o g ? 
MIMI. Ö e g g y igen i g e n d e r é k AÍTzony-

f á g ! P o s t a m e s t e r n é A f T z o n y o m k e v e s e t m o n d o t t 
f e l ő l e . N e m a k a r t e l e r e f z t e n i , d e m e g í g é r t e m , 
h o g y m i h e l l y t t f e l k é l az A n y á m , m i n d j á r t v í f z-
f z a m e g y e k . B 2 P o s -
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POSTAMESTERNŐ. A z t m e g g o n d o l á m . <— 
M á r m o s t h a te t f z ik , tá la l ta thatok. A z ó l t a 
e g y f z é p b a r n a f z a k á l l ú T i f z t é r k e z e t t ; h a n e m 
f é l tő le a ' K i s a f f z o n y , e g g y ü t t ehetnének. 

MIMI, T e l j e s f é s g e l n e m ! K a t o n á k k a l ö r ö -
m e s t e b b v a g y o k m i n t m á s o k k a l . L e g a l á b b 
n e m tettet ik j o b b a k n a k m a g o k a t m i n t a ' m i l l y e -
B e k ; 's e lső lá tássa l t u d h a t j a a z e m b e r k i v e l 
v a n d o l g a . — A l f z i k a z A n y á m ? 

POSTAMESTERNŐ. Ú g y t a r t o m ; m i ó l t a l e -
d ő l t n e m l á t t a m . 

MIMI, E g y k e v é s s é m e g t e k i n t e m . A z a l a t t 
t á l a l t a t h a t n a P o s t a m e s t e r n é AÍTzonyom. — $ L 

PoSTAMESTERNé. O jé, ó jé, be bo lond Cse-
l é d ez ! m á r megint e l fe le j te t te a ' f ő t a r t ó t ! h á t ez 
a ' p o h á r ? m e r t h a t ö b b e t n e m érne n á l á n á l , 
Kéí'z v o l n é k a ' f e j é h e z verni . —ISte édes K a t i m , 
öb l í t sd - ki m a g a d . 

F E R N A N D Ó belép. 

POSTAMESTERNŐ. A z , a ' k i u t á n v á r a k o z -
tunk, m á r itt v a n ; m e g h a g y t a m h o g y t á l a l j a n a k . 

FERNANDÓ. 'S k i c s o d a az ? 
PoSTAMESTERNé. N e m i s m e r e m . Ú g y lát-

l'zik j ó f z ü l e t é s u , de f z e g é n y á l l a p o t r a ju tot t . 
Itt f o g m a r a d n i a ' B á r ó n é n k n á l . 

FERNANDÓ. F i a t a l ? 
PoSTAMESTERNé. F i a t a l , 's n e m k é r köl-

c s ö n f e n k i t ő l n y e l v e t . A z A n y j a is itt v a n , d e 
n e m j ö n a z e b é d h e z ; p a n a í z o l k o d i k , h o g y r o f z -
f z u l érz i m a g á t . 

M i -
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MIMI be, térdet hajt. 
FERNANDÓ meghajtja magát. Alázatos 

fz o l g á j a ! 
POSTAMESTERNŐ kimutatja az ülést mini 

az eggyiknek, mind a' másiknak. 
FERNANDÓ leülvén. Ö r v e n d e k h o g y i l l y 

k e d v e s A f z t a l t á r s o m v a g y o n . 
MIMI komolyan hajtja - meg magát, 
FERNANDÓ. P o s t a m e s t e r n é A f l z o n y o m n e m 

ü l h o z z á n k ? 
POSTAMESTERNŐ. H a én ü l ö k , m i n d e n 

ül. — eh 
FERNANDÓ. Mi e* f z e r i n t c s a k k e t t e c s k é n 

m a r a d á n k , f z é p KisafTzony ! 
MIMI. A ' m e i l y n e m é p p e n v e f z e d e l m e s ; 

k i v á l t h o g y k ö z t t ü n k a z a f z t a l . 
FERNANDÓ. A ' m i n t h a l l o m , a ' KisaíTzony 

M u l a t t a t ó T á r s a leíTz a ' B á r ó n é n a k i t t? 
MIMI. K ö r n y i i l á l l á s i m m i a t t k é n t e l e n 

v a g y o k . 
FERNANDÓ. N é k e m ú g y te t fz ik , h o g y a ' 

K isa íTzonynak n e m v ó l n a n e h é z e g g y o l l y Mu-
lat tató T á r s a t ta lá ln i , a ' k i v e l k e d v e s e b b l e n n e 
a z i d ő t ö l t é s m i n t a ' B á r ó n é v a l . 

MIMI. A n n á l k i s s e b b g o n d o m is n a g y o b b . 
FERNANDÓ. É n azt h i g y j e m ? 
MIMI. U r a m , — az Ür é p p e n o l l y a n m i n t 

m i n d e n fér f i . 
FERNANDÓ. A z a z ? . 
MIMI. N a g y o n magahitt ' a b b a n h o g y f é r f i . 

Az U r a k a z t g o n d o l j á k , h o g y n á l o k n é l k ü l 

B 3 e l 



2 3 S / T E L L A . 

el n e m l e h e t ü n k ; én p e d i g f e l t u d t a m n ő n i az 
Urak n é l k ü l i s ! 

FERNANDÓ. Ha f z a b a d t u d a k o z n o m , él-
n e k Szülé i a' Kisa íTzonynak ? 

MIMI. AZ A n y á m é l , és itt v a n ; a z A-
t y á m a ' T ö r ö k h á b o r ú b a n n elesett, 

FERNANDÓ. D e a z ö h a l á l á n n a' Kis-
a f f z o n y n e m l á t f z i k m a g á t f o k á t epel'zteni. 

MIMI. U r a m , én a z A t y á m a t a l i g i smer-
tem. M é g igen k i c s i n y v o l t a m , m i k o r b e n n ü n -
k e t a ' l e g n a g y o b b i n f é g b e n n e l h a g y o t t s' k a -
t o n á v á lett. 

FERNANDÓ. A Í T z o n y - A n y j a a ' KisaíTzony-
n a k r e m é n y i e m h ú z P e n z i ó t ? 

MIMI. N e m h ú z ; d e a ' n é l k ü l el t u d u n k 
l e n n i . K e v é s v a g y o n u n k n a p r ó l n a p r a k i sseb-
b e d e r t u g y a n t d e e l l e n b e n n én n a p r ó l n a p r a 
n a g y o b b o d t a m ; 's n é k e m n e m es ik n e h e z e n n 
a z A n y á m á l l a p o t j á n k ö n n y í t e n i . 

FERNANDÓ. E n n y i c h a r a k t e r t n e m keres-
t e m v ó l n a e g g y i l l y e n k o r ú L e á n y k á b a n n . 

MIMI. Ó U r a m , a ' n y o m o r ú f a g v é g r e m e g -
e d z i a z e m b e r t ! M i k o r a z t g o n d o l j u k , h o g y 
xnost m i n d j á r t o d a l e f z ü n k , h o g y n incs m ó d 
t ö b b é k i g á z o l n i , 's m é g is k i g á z l ó d u n k , az utol-
j á r a a ' l e g g y á v á b b f z í v n e k is erőt ád. 

FERNANDÓ. í g y v i s e l i k e r e f z t j é t a ' N a g y -
a f l z o n v is ? 

MIMI. A z A n y á m á l l a p o t j a | az " e n y é m N é j 
k e s e r v e s e b b . É n m a g a m a t k ö n n y e n m e g v í g a f z -
t a l o m , m e r t a z én k o r o m ö r ö m e s t é l h a k é 

n y é r e 
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n y é r e n e m é lhet i s : de az A n y á m , a ' k i n e m 
r e m é n y i t ö b b é f e m m i t , a ' k i m i n d e n t e l v e f z -
tett , a ' k i a z t a ' k incsét v e f z t e t t e - e l , a ' 
m e l l y e t l e g i n k á b b ő r z ö t t . . . . ! A z Úr e lmerü l-
v e lá t f z ik . T a l á m v e f z t e t t a z Ür is ? — É n 
n e m v e f z t e t t e m f e m m i t , de e l k é p z e l e m m e l l y 
i r t ó z t a t ó á l l a p o t b a n v a n a z , a ' k i v e f z t és t ö b -
b é n e m n y é r . 

FERNANDÓ megháborodva. — É d e s Kis-
a f l z o n y k á m ! a ' k i é l , a z v e f z t felkél. d e n y é r 
i s ! — — A z Isten t a r t s a - m e g a ' Kisa íTzonyt 
a ' m a g a a t y a i ó l t a l m á b a n n ! — Megfogja kezét. 
B á m u l v a h a l l g a t t a m a ' KisaíTzony f z a v a i t , —• 
— É n is f o k ö r ö m t ő l r e m é n y f é g t ő l 
A z e m b e r m i n d é g ' s u t ó l j á r a m é g is 

MIMI. N e m ér tem az Urat. 
FERNANDÓ. T é g y e b o l d o g g á a z Isten a ' 

K isa íTzonyt ! — a n n y i r a , a ' m e n n y i r e az t i gen 
é r d e m l i ! — el. 

MIMI, K ü l ö n ö s e g g y e m b e r ! d e f z í v e ér-
z é k e n y ; és j ó ! 

B 4 | ! Á S O -



S Z T E L L A, 

MÁSODIK FELVONÁS. 

A' S z T E L L A H . 

S Z T E L L A , az I N A S . 

c 
^ Z T E L L A . M e n j - á l t a l ; d e f z a l a d j , 's m o n d d 
n e k i h o g y "várom ; — m i n d m a g á t , m i n d a z 
A n y j á t . 

A z l í rÁS. N a g y f á g o s A f í z o n y o m , az t m o n d -
t a , a ' .hogy innen i i e l m e n t , h o g y e b é d u t á n 
m i n d j á r t á l t a l j ö n . 

SZTELLA. L á t o d h o g y n e m j ö n ! K é r l e k 
n e r e s t e l k e d j ! M o n d j a d n e k i h o g y n e m g y ő -
z ö m v á r n i . M e n j ! E l h o z z a a z A n y j á t i s ! 

A z I N A S el. 

S Z T E L L A . N e m g y ő z ö m v á r n i ! — M i l l y e -
tén g y e r m e k i n y u g h a t a t l a n k o d á s s a l v á r o k én 
m i n d e n ú j f á g o t ! — S z t e l l a , te g y e r m e k v a g y ! 
**- — D e h o g y p i r í t h a t o m ezért m a g a m a t ? 
S o k r a , i g e n í o k r a v a n f z ü k f é g e m h o g y bétő l t-

h e s s e m 
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hessem e' fzív' üresfégét! — fokra ? ~ fzégéírf 
Sztella ! fokra? Ah, egykor, míg. még itt 
volt, míg még fzeretett, lelked csak egy pil-
lantásával is eltölt; most pedig — kegyelmes 
Isten, megfoghatatlanok a' te végezéseid! Mi-
kor néha fzémemet csókjai alatt emeltem - fel 
hozzád , mikor fzívem az övén dobogott, 's 
én az § nemes nagy lelkét refzkető ajak ok-
kal fzívtam magamba; midőn illyenkór öröm-
könnyekkel néztem-fel egeidre 's így könyöf-
göttem: Atyám, be boldoggá tevéi te engé-
rnet! ó, hagyj ólly boldognak továbbatt is! 
Ah 1 nem ez volt fzént akaratod!! — Elmerül % 

's egyfzerre félbejzakqfztja hallgatását. Nem, 
Fernandó, nem! ez aém fzemrehaByás*! nem 
vád! 

NYÁRINÉ, MIMI lelépnek. 
SZTULLA. Itt vannak! — Kedves , f z l g 

Leány , már hát enyém v a g y ! enyém lefzel ! —» 
— AÍTzonyom, köfzöűöm azt a' bizodalmat, 
h o g y e 'kincset kezem köztt téífcéd-lfe; ezt a® 
kis fejes gyermeket, ezt a* b á t ó r , egyenes , 
fzab-ad lelket! — Mimikéin, toár kezdem 
tőled tanúlni a' fejeskedést, 

NVáRiPfé. Nagysád egéfzenn érzi miti 
hagyok kezei köztt, 

SZTELLA. figyelmefen tekint Nyárinéra. 
•— Megbocsásson HadnagyWé AlTíonyom ! Tud-
v a van előttem az Af lzony' fzerencsétletifége , 
~Js tudom hogy jó fzületésü fzeméllyel v a n fzte-
reaesém fzólani i dé az AÍTzony' látása tsak-

B 5 íjgyaq: 
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ugyan megérdekel. TiTztelet és bizakodás tá-
mad bennem az Afízony eránt, 

NYániNé. Nagyíágos Af fzony — 
SZTKLLA. N e , ne! A z én fzám tartóz-

kodás néliiűl ""kimondja a' mit fz ívem érez. — 
Azt ha l lom, Hadnagyné Al lzonyom nem jól 
érzi magát ? Kérem , üljön mellém! 

ISlYáRiNé. Ez a' tavafzi utazás, az újabb 
újabb környékek , ez a' t ifzta, élefzto , gyó-
gyító levegő, olly jóltévően hatottak reám, 
h o g y még elmúlt bó ldogfágcm'gyötrő képei is 
gyönyorüfégemmé vá l tak, 's i f jú fágom' arany 
reggele 's a' magával megelégedett fzereletn 
újra fel látfzott bennem virradni. 

SZTELLA. Ó azok a' napok ! a' fzerelem' 
e lső, boldog nap ja i . . . . ! — Nem, arany idő , 
n e m ! még nem tértél-viíTza egeidbe; még ak-
kor is el fogva tartaflz minden fzívet , midőn a' 
ízereíera' virágai zárogatni kezdik kebleiket! 

NyáRiNe. hírtelen kezébeJzorítja a Szlcl-
la kezeit, 's nem le'l fzót kimondani a' mit érez, 

SZTELLA. Mi ez ? — AÍTzonyom , a' te 
képed ragypg, mint eggy Angyalé, 's orcád 
elevenebb fzínt kap. 

NyáRiyé. Ö, hát fzívem ! mint ny i l l ik , 
mint vér Nagysád felé! 

SZTELLA. AÍTzonyom, te fzerettél! Hálá 
Jégyen az egeknek, hogy valaha találtam egy 
lelket a' ki megért! a' ki f zán! a' ki nem néz 

R i d e g e n febeimre ! — Mit tehetünk róla, h o g y 
i l l y fhek vagyunk ! — ~ Ó AÍTzonyom , mit nem 

követ-
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k ö v e t t e m - el h o g y m e g v á l t o z t a t h a s s a m ! m i t 
n e m p r ó b á l t a m ! 's m i v o l t a ' h a f z n a ? S z í v e m 
ö t e t , — e g y e d ü l ötet — é p p e n n Őtet és f e n k i í 
f e ' m á s t a ' V i l á g o a n , és f e m m i t fe ' i s e g y e b e t 
a ' V i l á g o n n ! A z , a ' k i t f z e r e t ü n k , 
k ö r ü l t t ü n k v a n m i n d e n ü t t , 's m i is m i n d e n ü t t 
k ö r ü l ö t t e v a g y u n k n e k i ! 

NYáRiNé igen megilletődve. A z ég m i n d e n 
b ó l d o g f á g a i v a l a ' N a g y f á d ' l e l k é b e k ö l t ö z ö t t ! 

SZTELLA. I m é , m e g i n t e l ő t t e m képe* 
í g y k ö l t - f e l a ' K á r t y á z ó k k ö z z ü l 's k ö r ü l n é z t e 
m a g á t u t á n n a m ; — í g y n y a r g a l t h a z a a' m e z ő -
r ö l , 's í g y r o h a n t a ' k e r t a j t ó b a n k a r j a i m k ö z -
z é ; — a m a r r a k o c s i z o t t - k i , a m a r r a , — a h , d e 
m é g a k k o r v i íTzajött ! H a k é p z e l é s e m a* 
N a g y v i l á g ' l á r m á i k ö z z é t é v e d , ott is r e á aka-. 
d o k ott is f e l l e l e m ! M i k o r a ' l ó z s i b a n n ü l t e m 
' s t u d t a m , b i z o n y o s a n t u d t a m , h o g y a k á r h o l 
ü l , a k á r l á t o m , a k á r n e m , b i z o n y o s a n r e á m 
n é z , 's m i n d e n m o z d u l á s o m a t , f e l k e l é s e m e t , 
l e ü l é s e m e t l á t j a — t u d t a m , b i z o n y o s a n t u d t a m , 
h o g y f ő k ö t ö m ' t o l l a i n a k l e b e g é s e etet i n k á b l j 
v o n j a nézésre, m i n t a ' sok k í n á l k o z ó f z e m e k , 
s h o g y az O r c h e f z t e r ' z e n g é s e ő n é k i n e m e g y é l j 
h a n e m csak m e l ó d i a f z í v é n e k erre a ' m i n d e n * 
k o r i é n e k é r e : „ Szte l la ! S t e l l a ! b e kimon^-s 

5, h a t a t l a n u l f z e r e t l e k ! " — — 
MIMI. 'S l e h e t í g y f z e r e t n i ? 
SZTRLLA. E z t csak te k é r d h e t e d , k i s 

L e á n y ! Mem fe le lhetek rá. — D e m i v e l m ú l a t -
h a t l a k b e n n e t e k e t , é d e s Y e n d é g i m ? A h en-
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g e d j e t e k - m e g b e t e g f z í v e m n e k ! — B i z o n y az 
e m b e r n e m e g y é b m e g v é n ü l t g y e r m e k n é l . O l l y a n 
c s a k , m i n t az a' g y e r m e k , a' ki az A n y j a k ö t é n y e 
a l á b ú v i k , ' s azt k i a b á l j a társa inak : T a l á l j a t o k 
h o l v a g y o k ! Mint k e m é n y e d i k - e l f z í v i i n k 
m i d ő n b e n n e f e l g y ú l a d a' m e g b á n t o t t Szere lem ! 
m i k o r fe l te f l z i ik m a g u n k b a n n , á l l h a t a t o s a n n el-
v é g e z z ü k ; h o g y e l h a j í t j u k i m á d o t t t á r g y u n k a t ! 
m i n ő á t a l k o d o t t e lké fz i i lésse l m e g y ü n k e l é b e ! 
.mint á r a d , m i n t a p a d , m i n t n ö , m i n t f o g y fai-
v ü n k ' h a b z á s a ! 's m i n t p a t t a n - f z é l j e l o íktán, 
m i n t a ' b u b o r é k , e g y p i l l a n t á s r a , e g y k é z f z o r í -
t á s r a m i k o r v e l e ö f z v ' a k a d u n k ! 

N y á R i N e . B e édes é r z é s e k ! — N a g y s á d a z 
e m b e r i f é g n e k l e g á r t a t l a i i a u f t , l e g t i f z t á b b k o r á t 
é l i e g é f z e n n . 

S Z T E L L A . E g y sírás , a g g ó d á s , b á n a t 
íköztt e l m ú l t e g é f z S z á z a d f e m ér-fel a z első öfz-
v e t a í á l k o z á s ' , m e g d ö b b e n é s ' , rebegés ' , tar tózko-
d ó b á t o r t a l a n köze íg f f tés ' b ó l d o g f á g á v a l — m i -
d ő n h a r a g u n k a t e l f e l e j t j ü k , 's a z első f z a p o r a 
t ü z e s c s ó k , a z e l s ő e n y h í t ő ö le lés. . . . . A f f z o -
j s y o m , m i l e l t? a z I s t e n é r t , m i b a j o d ? 

N y á i U N é . Ó F é r f i a k ! F é r f i a k ! 
S Z T E Í L A . Ök t e f z n e k b e n n ü n k e t b ó l d o -

.g-okká ; ő k n y o m o r u l t a k k á is ! A ' l e g é d e s e b b 
b ó l d o g f á g ' e l ó é r z é s i v e l tö l t ik te l i f z í v e í n k e t . 
M i n ő f o h a n e m érzett ú j é r z é s e k , b i z a k o d á s o k , 

i í t fmé í lyek f u l j á k - e l f z í v e i n k e t , m i k o r é g ö i n d ű -
lat ja ik . b e n n ü n k e t g y ú l a f z t g a t n a k ! Mint re fzke-
4 # t t u ú n d e a ízem, m i n d e n t a g o m , m i d ő n z a b o -

lá t lan 
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lá t ían k ö n n y e z é s e i v e l öntötte-ki k e b e l e m b e n bá-
n a t j á t ! K é r t e m , az I s t e n ' n e v é b e n kér tem, ké-
m é l l e n é - m e g m a g á t ! e n g e m e t ! — H a f z o n t a l a n 
v ó l t ! A ' v e l ő m i g lehe l l te b e l é m azt a ' h e v e t , 
m e l l y f z í v é b e n l á n g o k k a l l o b o g o t t . 'S í g y l e v e 
a ' f z e g é n y L y á n y k a tététő l f o g v a t a l p i g c s u p a 
f z í v , Csupa érzés. — 'S h o l m á r m o s t a z a ' k l í m a , a ' 
m e l l y a latt ez a ' b o l d o g t a l a n T e r e m t é s é lhessen ? 

N y á R i N e . A ' m i f z e r e n c s é t l e n f é g ü n k az, 
h o g y t ö b b e t h i f z ü n k a ' f é r f i a k n a k m i n t k e l l e n e . 
D e a h , m i k o r f e l h e v ü l n e k , m a g o k a t is m e g -
c s a l j á k , h o g y n e c s a l n á n a k - m e g h á t m i n k e t i s ? 

SZTELLA. A l T z o n y o m ! b e n n e m e g y g o n d o -
lat t á m a d . — L e g y ü n k a z z á e g y m á s n a k , a ' m i k 
n é k ü n k ö k l ehet tek v o l n a ! M a r a d j u n k e g g y ü t t ! 
— A d j k e z e t ! — E' f z e m p i l l a n t á s t ó l f o g v a e g y 
t a p o d t a t f e m ere fz te lek ! 

MIMI. A z n e m lehet. 
SZTELLA. Mért n e l e h e t n e ? 
N y á R i N e . A ' L e á n y o m é r z i , h o g y 
SZTELLA. Csak a l k a l m a t l a n f á g o t , jó té-

teit n e h o r d j o n - e l ő o k g y a n a n t . É r e z z d , A f izó-
n y o m , m e l l y jótéteit 1 t é f z e f f z te n é k e m , h a * 
m e g m a r a d f z . N e m l e h e t e k m a g a m b a n . Már 
p r ó b á l t a m m i n d e n t ; f z e r e z t e m a p r ó m a r h á t 
m i n d e n f é l é t , k u t y á t , ő z e t , m a d a r k á k a t , c s a k 
h o g y l e g y e n v a l a m i k ö r i i l t t e m , a 5 mi m o z o g és 
é l ; m a g a m h o z f z o k t a t t a m a ' f a l u s i k is l y á n y k á -

* k a t , e g y r e m á s r a t a n í t o m ő k e t , csak h o g y ma-
g a m n e l e g y e k ; m e r t m e g t ö r t é n i k h o g y m i d ő n 
a' t a v a f z i ' v i d á m r e g g e l e k e n v a l a t n e l l y k ö n y ö r ü -
lő Istení'ég b á n a t o m n a k terhét e lgörd í t i f z í v e m -

r ö l , 
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r ö l , m i d ő n m e g k ö n n y e b b e d v e ébredek- fe l , 's a" 
k e d v e s N a p f á i m n a k l e g f e l s ő b b h a r a f z t j a i n ra-
g y o g , ú g y te l i z ik m i n t h a az ú j n a p ' m u n k á i -
h o z ú j e r o m is g y ű l t v o l n a , a k k o r m e g ú j u l v a 
a d o k f o r r ó h á l á k a t a z É g n e k b á n a t o m ' euy-
hí téséér l ! 

N v á R i N é . I g a z ! N a g y f á g O b A f r z o n y o m , i g a z ! 
A ' M u n k á s f á g 's J ó l t é v ő f é g valóHágos á ldása a z 
E g e k n e k , 's k i p ó t o l j a a ' f z í v n e k azt az iiresfé-
gét , m e l l y e t ra j ta a ' f zerencsét len Szere lem ha-
g y 0 " . 

SZTELLA. K i p ó t o l j a ? — Ó L e l k e m , m i 
p ó t o l n á - k i azt? — E n y h í t i t a l á m a' f e b ' f á j d a l -
m á t , d e azt n e m t e f z i e g é s f é g e s s é ! Ó, m i k o r 
n é h a e g y g o n d o l a t b ó l a ' m á s i k b a m e r ü l ö k , m i d ő n 
l e l k e m az e l m ú l t a k n a k k e d v e s k é p e i f e lö l á lmo-
d o z i k , 's m a g á t édes r e m é n y e i v e l b i z t a t g a t j a , 
's a ' H ó i d f é n y é b e n k e r t e m n e k ú t j a i n f e l 's a l á 
j á r o k , — m i d ő n i l l y e n k o r a z a z érzés , h o g y 
e g y e d ü l v a g y o k , r e á m r o h a n 's f o j t o g a t , m i d ó n 
h a f z o n t a l a n ' t e r j e f z tem-k i k a r j a i m a t a z ég' n é g y 
f z a k a f z a i f e l é , ' s a ' S z e r e l e m ' í g é z ö érzése a lat t 
c s a k n e m l e r o s k a d o k , 's a ' H ó i d f z á n a k o z v a te-
k i n t - l e r á m , a ' c s i l l a g o l ^ f e l e t t e m t i f z tán és csil-
l o g v a r a g y o g n a k , 's e g y f z e r r e g y e r m e k e m ' te-
m e t ő j e előtt l e l e m m a g a m a t , 

í í Y á R l N é . N a g y f á d n a k v ó l t g y e r m e k e ? 
S Z T E L L A . V ó l t , édes H a d n a g y n é AÍTzo-

x iyom ! I s t e n , te ezt a ' b ó l d o g f á g o t is c s a k 
m e g k ó s t o l n o m e n g e d t e d , h o g y p o h a r a m e g é f z 
h o l t o m i g k e s e r ű m a r a d j o n ! H a n é h a m i k o r ha-


